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TEKSTY GWAROWE 

Poniżej został zaprezentowany wybór tekstów gwarowych z poszczególnych 
regionów Białorusi, ukazujący zróżnicowanie dialektalne wynikające z podziału na 
pasy dialektów i grupy gwarowe. Większość z nich została zapisana przez dialekto-
logów pod koniec XX lub na początku XXI wieku, co ukazuje współczesny stan za-
chowania gwar białoruskich oraz zachodzące procesy językowe (jak rusyfikacja czy 
powoli postępujący proces destrukcji struktury gwar). Druga część wyboru tekstów 
prezentuje gwary białoruskie funkcjonujące poza granicami Białorusi. Potwierdzają 
one zachowanie białoruskiego charakteru (np. na Wileńszczyźnie) czy występowanie 
licznych cech białoruskich w gwarach np. zachodniej Smoleńszczyzny. 

Część tekstów pochodzi z wywiadów przeprowadzonych przez autorów (Wi-
leńszczyzna, Łatgalia czy Polesie), z archiwum OBTA UW, zbiorów osób prywatnych 
(z Instytutu Slawistyki PAN, Białoruskiego Uniwersytetu Państwowego, Narodowej 
Akademii Nauk Białorusi, osób z Polski, Białorusi i Litwy). Nagrania te zostały roz-
pisane fonetycznie na potrzeby niniejszej monografii. Spora część tekstów gwarowych 
została zaczerpnięta z opublikowanych w ciągu kilku ostatnich lat prac uczonych 
Instytutu Języka i Literatury NANB. W ich przypadku cyrylicki zapis fonetyczny zo-
stał zamieniony na łaciński zapis fonetyczny916. 
 
 

10.1. Teksty gwarowe z obszaru Białorusi 
10.1.1. Dialekt północno-wschodni 

 

O rozbójnikach917 

// byl’Ii razbIojńiKi / byl’Ii / bIaba raskIazyvaic’ / što takIaja byłIa z’Vas’ ix – Pac’ ča-
łaVIek // dyk i dIaža j naPIišuc’ / što „Maks’Iim by; tut / ńi narakIajc’e ńi na kIoha” / što 
janIy ahrIaBil’i // što vIyryl’i byl’Ii ; l’Ies’e taKIija jIamy / taKIija skl’apIy parIoBil’i / 
i nas’Iil’i što papIała – žIonKi š byl’Ii pa damIax // dIuža ahrabIal’i // ahrabIal’i da;ńIej 

–––––––––––––– 
916 Teksty gwarowe zostały rozpisane fonetycznie bądź zamienione z cyrylickiego na łaciński zapis 

fonetyczny przez M. Jankowiaka. 
917 Przykład gwar połocko-mińskich. 
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tIoža / patkIopaval’is’a xoc’ i u xl’avIy / i s’VińIej krIal’i / i karIo; krIal’i / i karIo; krIal’i 
i ; łIapc’i abuvIal’i // pIos’l’e vajnIy jščIe u sIorak PIatym hadIu / bIac’ka jak pryjšIo; 
z vajnIy – u vIos’eń jon pryjšIo; – iz’ jim by; u M’arIecak taKIi drux // kazIa; / jaKIi 
jon na vajńIe by; xarIošy mIal’ic! // a jak pryšIo; damIo; / u jahIo byłIa mIatka / jon 
u mIatKi ra[’ Ii;s’a Bez bIac’Ki / baxurIom by; // nu i / mIus’ic’ / krIepka BIedna byłIo // 
z’VizIa;s’a – pašIo; / i pašIo; / z’VizIałas’a bIanda j pašl’Ii ahrabIac’ l’u[’ Iej // janIy 
ahrabIal’i / a tadIy stIal’i užIo l’Iu[’i daznavIac’ – [’e / što / us’Io š a[’Iin adnamIu da-
kIazaval’i // i jon / jak išl’Ii s P’atrIo;ščyny / Mil’Iicyja PerajmIała / zastrIel’i;s’a / pad 
harIoj i zastrIel’i;s’a sam // kIažyc’ bIac’ka / što na vajńIe by; nIatta słIa;ny // c’aPIer 
hl’i[’Iac’ / kap ńe tIoka bahIataha ahrIaBic’ / a da;ńIej ža š a[’Iežu hIetu zaBirIal’i // 

 
[Kobieta, w. Kasztalanauszczyna, rej. głębocki, obw. witebski, ur. 1921, wywiad z 2009, 
rozm. N.W. Siwickaja. Źródło: Н.В. Сівіцкая, З гаворак Глыбоцкага раёна, [w:] Бела-
руская дыялекталогія. Матэрыялы і даследаванні, выпуск 2, op.cit., c. 208] 

 
 

O domowym samogonie918 

// samahIonku hnIal’i sIamy // tadIy sIaxaru stIol’ka ńi byłIo // dIaža pIos’l’i vajnIy i to 
pRidIumyval’i: z burakIo; sIaxarnyx // burIak zvIaRiš / jon BIeła-BIeły taKIi / patRIeš na 
c’Iorku na krIupnuju / što c’iPIer markIo;ku truc’ // tudIy – dražžIej // drIožžy sIamy 
[’Iełal’i // xto-to [’e-to kuPIi; / tadIy zatvaRIi; / tadIy ; jahIo paprIos’iš PIena jIetaha / 
kak užIo ; jahIo zarabIotała // vIoz’Meš zmIočyš il’nIu / zmIočyš jIetam PIenam l’on // ty 
za[’Ieła; / a mńe da; // ja jIetaha il’nIu pryhatIoViła // tak [bez pieniędzy] l’Iu[’i 
[’al’Iil’is’a / tadIy l’Iu[’i bIyl’i xarIošyja // tadIy utvIaRivaju ja // u jIety buraKIi – KiPat-
kIu / jon astIyńic’ / taKIej c’Iopl’eńKij / kak parnIoje małakIo / tudIy jIetat l’on pałIožyš / 
ukrIuc’i š / za[’Iełaješ tak / što b vIozdux ńe praxa[’Ii; / a[’Iejałam kaKIim / tadIy š pl’Io-
nak ńi byłIo // u bIočku kakIuju / tadIy VaRo;kaj krIuham abńis’Ieš / zakrIuc’iš kRIePeńka 
i janIo kak zarabIotajec’ / tadIy padymIajecca vot taKIi bum // tadIy astanIoVicca / čatyRi-
Pac’ dńIej / mIožna praVIeRic’ / mIožna krIužačku pačIerpnuc’ dy i vIyPic’ – kRIepkaja 
[samogonka] // 

 
[Kobieta, w. Zwiahi (Ramni), rej. haradocki, obw. witebski, ur. 1932, rozmowa z 2006, 
rozm. i rozp. N.M. Buńko, J.W. Malicki. Źródło: Н.М. Бунько, Ю.В. Маліцкі, Вакол 
сялянскай сядзібы: з гаворкі вёскі Звягі Гарадоцкага раёна, [w:] Народныя скарбы. 
Дыялекталагічны зборнік да 80-годдзя А.А. Крывіцкага, пад рэд. П.П. Кунцэвіч, 
Мінск 2008, с. 255] 

 
 

–––––––––––––– 
918 Przykład tekstu z podgrupy północnej grupy gwar połocko-mińskich. 
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O wyprawie na grzyby919 

// pъšłIa ; hRibIy // pRišłIa ; kustIy //pal’ažIu: jIołka zъvIal’ena // nu / dIumaju / tut / 
u jIetyx kustIax jos’ aPIeńKi // ja padyšłIa bl’Iiže: a tam jIołka zъvIal’ena // a attIuda 
s’VIińńi [’IiKija! // ja samIa jspuhIałas’a / a s’VIińńi MańIe jspuhIal’isia / a jak zakRičIała 
durnIym mIatam / samIa zaval’Iiłas’a i VadrIo ;pus’c’Iiła // s’VIińńi jIety jak zaky-
pyc’Iil’i! // ja pъšłIa / a tam Iixnaje łIohava // jIołka zъvIal’ena / vIykarčavana z karńIaMi / 
i janIy tam spIal’i // ja prъšłIa jIetu jIołku / pahl’i[’ Ieła // pajdIu š ja ; bor / tam z’em-
l’ańIiKi naBarIu // pryšłIa tudIy / a tam pIaparac’-pIaparac’ / i attIuda stIada s’VińńIej // 
jIety ž sIamyja s’VIińńi zaBIehl’i tudIy ; pIaparac’ // nu / ja paxa[’Iiła / spuhIałas’a 
i pъšłIa // pъšłIa / zъšłIa ; kustIy / na jIetu / na SIońKina // tam naz’BirIała hRibIo; i pъšłIa 
damIoj / pRišłIa damIoj / hRibIy PeRibrIała / nъžIaRiła / navaRIiła – i padjIel’i // 

 
[Kobieta, w. Barszczouka, rej. witebski, obw. witebski, ur. 1930, wywiad z 2009, rozm. 
T.A. Hraczycha. Źródło: Т.А. Грачыха, Тэксты з гаворак Віцебскага і Лёзненскага 
раёнаў, [w:] Беларуская дыялекталогія. Матэрыялы і даследаванні, выпуск 2, op.cit., 
c. 188.] 

 
 

O pracy w kołchozie920 

// s’Iena l’Iu[’i skas’Iil’i / pahIody ńimIa // nIada kas’Iic’ / dvor zarastIajec’ // vo tam vo 
c’VatIočKi // byvIała ž u MeńIe c’VatIočKi jIetyje krasIaVicy // a s’Iol’eta pahl’ažIu / kra-
PIiva // a što [’Iełac’? // trIošku prapałIoła [...] // by; u nas kałxIoz łIučče UspIol’skaha / 
rabIotała na f’IerMi // byl’Ii u nas s’VinamIatKi / karIovy / c’il’Iaty / i MIel’ńicy / i pIošty / 
i ;s’Io // a tadIy / jak saa[’iń Iil’i nas ... Mil’jańIer by; kałxIoz // [...] na mIal’eńKix pa-
ras’Iatax ja rabIotała // u nas byłIo darIaščyvańńe // mńe davIal’i s’VinamIatku parIos-
nuju // janIa u MeńIe aparas’Iicca / ja jejIo dahl’adIaju – pRihl’adIaju // [...] u nas na 
f’IerMe by; pIohrep / by; ńaMIecKi kambIajn / bal’šIy taKIi // jon i my; / i bIul’bu jIetu 
c’ahnIu; is pIohraba transparc’Ioram // sam varIy; i sam c’or // bIul’bu jIetu patrIec’ 
MaKIeńečka tak // šes’ čałaVIek nas byłIo // i kIaždaj u kac’Ioł / patIom kul’ašIy vaRIil’i iz 
muKIi // zasypIajem pRiMIerna čatIyry VadrIy // vadIoju zal’ivIajec’ (iz kambIajna idIuc’ 
taKIije šłIanHi) // katłIy jIetyje par dajIuc’ / i janIa vIaRicca // [...] xarIošaja byłIa f’Ierma // 
bahIaty ; nas by; kałxIoz // na f’Iermu xa[’Iil’i try razIy // PIervy raz us’Iix kIorMim /  
a ; abIet i[’Iem paras’Iatak karMIic’ // a VIečaram tadIy aPIac’ us’Iex // jIez[’il’i jIetyje 
rabIotńiKi na f’Iermu i pRivIoz’il’i nam s’VIežańkaje małačkIo ;s’ehdIa // 

 
[Kobieta, w. Piaczkawiczy, rej. mścisławski, obw. mohylewski, ur. 1922, wywiad z 2009, 
rozm. i rozp. Ł.P. Kuncewicz, T.M. Truchan. Źródło: Л.П. Кунцэвіч, Т.М. Трухан, 
Тэксты з Мсціслаўскага раёна, [w:] Беларуская дыялекталогія. Матэрыялы і дасле-
даванні. Выпуск 1, op.cit., c. 235, 236] 

–––––––––––––– 
919 Przykład gwary witebskiej (grupy witebsko-mohylewskiej). 
920 Przykład gwary mohylewskiej (grupy witebsko-mohylewskiej). 
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10.1.2. Gwary środkowobiałoruskie 
 

O Polakach i partyzantach 

// a tadIy ž ńIejKix panIo; vo tam raz’BirIal’i // panIy hIetyje pa;c’akIal’i / saVIety / 
mIus’ic’ / pryšl’Ii // xto karIovu bra; / xto kańIa vo hIetaha pIanskaha / a[’Iežu brIal’i // 
janIy pasKidIal’i i pa;c’akIal’i ńIekudy // ja pašłIa pastajIała / a naš bIac’ka ńi pašIo; // 
a pašIo; jahIo [’Iac’ka // pryVIo; kańIa i karIovu rabIuju / kras’Iivaja byłIa karIova 
rabIaja // mńe dal’Ii ńIejkuju pIol’skuju łIampu / taKIi krIuhły knot // a bIac’ka skazIa; 
mńe: „[’e brIal’i / tudIy i ńas’Ii” // karas’Iiny mnIoha / a [’e ty bIu[’eš brac’ karas’Iinu // 
a pIotym zabrIal’i i kańIa / i karIovu // a tadIy iznIo; vajnIa načałIas’a // ńa pIomńu 
jakIaja // zabrIal’i nIašaha š bIac’ku // parc’izIany pašl’Ii ;žIe // jak tIol’Ki noč – harIyc’ 
// hIetyje parc’izIany sałIomu pIal’ac’ i damIy pIal’ac’ // a[’Iin i[’Iec’ u parc’izIany / 
druHIi da n’Iemca; // us’Iak xa[’Iil’i l’Iu[’i i xto kudIy // nu dak a[’Iin adnahIo pIal’ac’ 
i bjuc’ // a ja tak bajIałas’a / ńe znIała / [’e xavIacca // [...] tadIy janIy [Niemcy] ;žIe 
hIetyx l’u[’Iej / katIoryje š pa;c’akIal’i / us’Iix sahnIal’i u annIu xIatu / tam BIežancy 
byl’Ii // a druHIix u bIańu sahnIal’i i na zamIok zamknIul’i // kIažuc’ „za annIu hałavIu 
us’Iix spIal’im žy;jIom” [...] a ;žIo bIańu patpal’Iil’i / tam majIa padrIuha byłIa ; bIańi 
; hIetaj // dy tak strIašna / harIyc’ // my dIymam dIušyms’a // tadIy ńIešta pazvańIil’i / 
pryjIexa; ńIejKi hłIa;ny z V’al’IejKi na mašIyńe // l’u[’Iej vIypus’c’il’i [...] // 

 
[Kobieta, w. Asipawiczy, rej. wilejski, obw. miński, ur. 1926, wywiad z 2003, rozm. i rozp. 
Ł.M. Kuncewicz, T.M. Truchan. Źródło: Хрэстаматыя па беларускай дыялекталогіі. 
Цэнтральная зона, пад рэд. Л.П. Кунцэвіч, В.М. Курцовай, Мінск 2009, c. 417, 418] 

 
 

O leczeniu zamowami 

// znIačyc’ / trIeba pa[’mIuc’ na bal’Iučaje MIesca // tam / [’e rIoža / c’i vaspal’Ieńńe 
hIetaha vIoka tam / abo vIuxa // byvIaje tam [’e vaspal’Ieńńe // padIuc’ na heta MIesca 
try razIy i ;dyxnIuc’ / i bol’š užIo ńi vydyxIac’ i ńi dyxIac’ // Bes PerapIynku skazIac’ ... // 
i pas’l’a hIetaha „IOjča naš” vIyhavaryc’ uVIes’ // pIotym adpačIyc’ i zno; / druHIi ras / 
trIec’i ras // nu i havIorac’ žančIyny / što pamahIaje // nu / ja ńi znIaju // ja l’ičIu / što 
i mńe pamahłIo // ja ńi znIała / što mńe raBIic’ / nastIol’Ki časIałas’a vIoka // u MańIe 
katarIakta ; l’Ievym vakIu / u l’Ievym vIoku / mIocnaja // u prIavym tIol’Ki pačy-
nIajecca // zrok prapa; mIocna // dyk taksIama vaspal’Iiłas’a tak / što ja ńi mahłIa ;žIo 
i čIešycca / i ńi dakrańIess’a da hIetaha vIoka // janIa kIaža: „davIaj ja taBIe zahavarIu” // 
nu dIobra / ja byłIa ; kasc’Iel’e / janIa mńe zahavarIyła // pIotym / hIeta byłIo VIečaram / 
mńe l’ahčIej stIała / ja ;žIo spIała // pašłIa da jajIe rIańicaj / janIa mńe zahavarIyła 
i pIotym VIečaram zno; // nu i prajšłIa // ńičIoha ja bol’š ńi raBIiła / kab ja što-ńibIu[’ 



Teksty gwarowe 

 255 

raBIiła / al’Ie mńe stIała l’axčIej // tadIy čIešucca vIočy / al’Ie ;žIo ńi tak / al’Ie hIeta ;žIo 
praxIo[’ic’ // 

 
[Kobieta, w. Kamień Wołożyński, rej. wołożyński, obw. miński, ur. 1930, rozmowa z 2009, 
rozm. i rozp. A.I. Łapuckaja. Źródło: А.І. Лапуцкая, Узоры вуснага маўлення жыхароў 
Валожыншчыны, [w:] Беларуская дыялекталогія. Матэрыялы і даследаванні. Вы-
пуск 1, op.cit., c. 270] 

 
 

Kiszona kapusta 

// Ijes’l’i BIełyje ViłKIi – hIeta rIańńaja kapIusta // jajIe pakryšIy / pakryšIy / markvIy 
tudIy // PeraMišIaj markvIu / sIol’i mIožna trIošKi daba;l’Iac’ / mIožna – ńe // kapIustu ńi 
nIada c’Iorc’i / patamIu šta janIa MIaxkaja bIu[’a // a rassal’Ii vadIy troxl’itrIovuju 
bIanku / jIes’l’i mnIoha kačanIo; ty nakryšIyła / tadIy ;s’Iu kapIustu zaljIeš i paMišIaj / 
paMišIaj łIoškaj / pIałačku ;tyrkIaj i kIažny [’eń MišIaj / kab harčyjIa sxa[’Iiła // xoc’ 
[’e xaj staIic’ janIa / nIada kab atkrIyta stajIała / nIanač mIožaš zakryvIac’ / kap što ńe 
;zl’ac’Ieła / c’i mIoška / c’i što / haz’Ietkaj prykrIyj / a tadIy paMišIaj i kab byłIo atkrIy-
ta // jak uKIis’ńe / raskładIaj u bIanKi // tIol’ka mnIoha vadIy tudIy ńa l’i / patamIu šta 
krIyškaj zakrIyješ / janIo bIu[’a prasIočyvacca / c’ačIy i c’ačIy / scIežyvaj // Ieta rIańńu 
tak tIol’ka raBIi / a jIes’l’i kapIusta z’al’Ionaja – pIoz’ńaja / jajIe Perac’irIaj / svaIim sIo-
kam kab janIa byłIa / vadIy ńe nIada / svaIim sIokam s’PervIa ;c’arIy / c’arIy rukIaMi / 
ta;čIy ta;čakIom tadIy // i markIošku na c’Ioračku nac’arIeš // ńe na hIetu c’Iorku / što 
c’Iorc’i bIul’bu / a buraKIi jes’ c’Iorka c’arIec’ // kačanIy jos’ BIełyje-BIełyje – Ieta rIań-
ńija / a katIoryja z’al’Ionyja l’Iis’c’a – pIoz’ńija //  

 
[kobieta, w. Łahaza, rej. łahojski, obw. miński, wywiad z 2008, rozm. i rozp. N.M. Buńko 
i J.W. Malicki. Źródło: Н.М. Бунько, Ю.В. Маліцкі, Хлеб і да хлеба: народныя рэцэп-
ты традыцыйных беларускіх страў, [w:] Беларуская дыялекталогія. Матэрыялы 
і даследаванні. Выпуск 1, op.cit., c. 168] 

 
 

Jak pieczono chleb 

// i bIułKi c’aPIer PakIu // [’Ieška byłIa / u [’Iešcy ;čyńIaješ / tadIy ;stajIeš urIańńi tam 
bIul’BinKi c’i VIečaram patIo;čanaj patKidIaješ c’i I;tram pa[’[’irIaješ // zaMIešvaješ 
jahIo / jon patxIo[’ic’ / Peč vyhIarvaje // nakładIaješ jahIo //takIaja łapIata byłIa / 
z dl’Iinnaj [rączką], što b ads’Iul’ vo tudIy // na tIuju łapIatu jaKIeje-ńIebuc’ l’Iis’c’a 
nakładIaješ i tadIy tudIy zamIazvaješ akurIatńeńka / što p tIoKi kras’Iiva byłIo // a ;kIus-
na c’i ńa;kIusna? // us’ahdIa starIal’is’a / što p ukIusny xl’ep // i kapIustu patkładIal’i / 
i xrIena / i kl’anIovyje / i dubIovyje / us’IaKije l’Iis’c’e / katIoryje bal’šIyje taKIeje // 
pas’c’Iel’eš na Ietu łapIatu i nakładIaješ toj xl’eb / nakłIa; – u Peč // nu i hl’a[’Iiš / što p 
ža ńi paharIe; / što b žIo;c’eńKi by; / akurIatńeńKi // a[’Iin raz u tIy[’eń [piekłam] / 
a tak abIyčna Pakl’Ii: toj kančIajecca – tadIy druHIi hl’a[’ Iiš štIoby s’Pakc’Ii / što b ža 
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Bas xl’Ieba ńi s’a[’Iec’ / nIada jahIo is’PačIy // tadIy vun tam von łIunku takIuju pry-
[’Iełyval’i i tudIy jahIo kłIal’i // a ; vajnIu / jak prIyjduc’ parc’izIany / tak tudIy i l’Iezuc’ / 
pazaBirIajuc’ xl’ep // ńIemcy prIyjduc’ / tIoža zaBirIajuc’ // a nam f’Iihu dajIuc’ // 

 
[Kobieta, w. Palanki, rej. bobrujski, obw. mohylewski, ur. 1933, wywiad z 2008 r., rozm. 
i rozp. I. Krupko. Źródło: В.І. Крупко, Тэксты з вёскі Палянкі Бабруйскага раёна, [w:] 
Беларуская дыялекталогія. Матэрыялы і даследаванні. Выпуск 1, op.cit., c. 197] 

 
 

O stodole 

// pra jIo;ńu ja znIaju xarašIo / by; taKIi bal’šIy / jak u nas / ńibIytta naVIes // no ńi 
naVIes / kazIal’i humnIo // humnIo takIoja bal’šIoje / da;žynIoj / jak nIaša xIata / i šy-
rynIoj takIoja bal’šIoja // u tom humńIe Peč i pałIok / jak / napryMIer / u nas u bIańi / 
takIoja humnIo s’ PIečkaj i pIołkaj nazIyval’i jIo;ńa / pratIoPuc’ ijIe / jak bIańu pra-
tIoPuc’ / a tadIy ńi vadIy / ničIoha ńi l’l’uc’ // na pIołKi stanIoVuc’ z’arnIo // tadIy ž us’Io-
us’Io s’Ieil’i: i žIyta / i hrIečku / aVIos / jačMIeń / prIosa / i us’Io tam małac’Iil’i // tIol’Ki 
ńi małac’Iil’i – na sIoncy małac’Iil’i – katIoraja na pas’Ie; // na tIuju jIo;ńu pryVIoz [’ed 
žIyta // žIyta u nas da;ńIej s’Ieil’i us’Iudax // ńi[’Ie Mes’c’Iička / ńi kusIočka pustIoha ńe 
byłIo // tam / kałIa l’Iesu na łuh / [’e L’aks’Iej C’Ierxa; žyVIe / to us’Io s’Ieil’i // us’Io 
pIol’a byłIo // na jIety bok / [’e PitIo;ńik narIos / tut us’Io byłIo pIol’a // us’Io [’al’ Iil’i // 
płaxIoja – vo pa takIoj vo pałIosaccy [pokazuje rękami] // i na dIušy [’al’Iil’i / kIol’Ki 
u kahIo duš // [’Iedava pałIoska byłIa šyrIokaja / patamIu što u [’Ieda bal’šIaja s’imjIa 
byłIa // pryVaz’l’Ii žIyta // a bIaba Kac’arIyna – s’imjIa byłIa bal’šIaja / inIa pa Ietyx 
rabIotax mIała xa[’Iiła / inIa hatIoViła / uBirIała / us’Io [’Iełała na s’amjIu – prataPIiła 
jIo;ńu […] // 

 
[Kobieta, w. Zalessie, rej. czeczerski, obw. homelski, ur. 1936, wywiad z 2008 r., rozm. 
i rozp. W.M. Kurcowa. Źródło: В.М. Курцова, Сучаснае вясковае маўленне. Тэксты 
з Чачэрскага раёна і навуковы каментары да іх, [w:] Беларуская дыялекталогія. Ма-
тэрыялы і даследаванні, Выпуск 2, op.cit., c. 249] 

 
 
10.1.3. Dialekt południowo-zachodni 
 

O wychodzeniu za mąż921 

// zIamuš vyxIoz’iła / to byłIo na BIoža Nara[Ieńa / s’ńehu ńi byłIo // prIosto tIyko tak 
mIokra byłIo jak by / doš papIada; // ńi fIuraMi / ńičIym / a mašIynaju / aš u Kapc’Iova / 
u nas ks’Ionza ńi byłIo / zabrIal’i nIašaho ks’Ionza / s’i[’Ie; ks’onz u c’urMIe // a my 
mašIynaju pajIexal’i aš do Kopc’Iova // i tam ks’onz l’itIe;sKi nam šl’up dava; // i tadIe 

–––––––––––––– 
921 Przykład gwary grodzieńskiej (grupy gwar grodzieńsko-baranowickich). 
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pryjIexal’i daxIaty / i ; xIac’i svIaz’ba adbyłIasa / hrIal’i / tancavIal’i // on [mąż] zaxva-
rIeł na žełtIačka // i on l’ežIał f šPitIal’u [...] // hIety dIoxtar užIe jon ńi dIuma; / što on 
žyc’ bIuz’e [...] // nu ja kažIu „dIoktar / ja vas adbłahadarIu za hIeta / jIes’l’i vy jahIo vy-
ratIujec’e // a ja takIaja spłIakana pašłIa na bazIar / i MińIe cyhIanka adrIazu [że pomoże 
zamowami] [...] // i hIeto pIevno ńic ńi pamahłIo // tIyl’ko xac’Ieła ad MeńIe hrIošy 
vyc’ehnIuc’ // 

 
[Kobieta, w. Asoczniki, rej. grodzieński, obw. grodzieński, ur. 1932, rozmowa z 2002, 
rozm. i rozp. W. Astrejka, N. Siwickaja. Źródło: В.Дз. Астрэйка, Н.В. Сівіцкая, Харак-
тарыстыка гаворак  вв. Васілевічы, Селінаўцы і Асочнікі Гродзенскага раёна Гро-
дзенскай вобласці, [w:] Скарбы народнай мовы. Дыялекталагічны зборнік, пад рэд. 
Л.П. Кунцэвіч, Мінск 2005, с. 283, 284] 

 
 

Jak się żyło za Polaków i Sowietów922 

// jak my žyl’Ii jaščIe pry pal’Iakax / to xac’Iêl’i VIêdac’ / jak žyvuIc’ pry saVIetax // 
i vot jak ńIebuc’ rIa[’ivo ustrIojim i słIuxajam // asIoBanno sus’Iêt moj KabIuška / 
KIidaje ;s’Iu rabIotu i i[’Ie słIuxac’ rIa[’ivo // jon pasłIuxajacca i s’PavIaje saVIecKije 
PIês’ńi // a ; jahIo na kvarc’Iiry byłIa vučIyc’el’ka dy zajaVIiła [Polakom] // jahIo 
aryštavIal’i i ;s’Io zasta;l’Iajuc’: „zas’PavIaj tIuju PIes’ńu / jakIuju ty s’PavIa;” // al’Ie 
jon ńi zas’PavIa; // pasIa[’il’i jahIo ; kIomnatu i strIažu pastIaVil’i / kap ńi ;c’Iok // jon 
kIaže / paz’irIaju ja ; aknIo i bIaču / što načIal’stvo ńIeKe spałIoxano // pIos’l’e nabrIal’i 
kIuču ńIêKix dakuMIenta; i davIaj pal’Iic’ ix sIaMi pašl’Ii // a KabIuška pahl’a[’Ie; / što 
ńikIoho ńimIa / i uc’Iok // pryBIex dadIomu i sxavIa;s’a ; pIohrap / a žIonka kartIopl’aju 
pryhrabłIa // skIoro pryBahIaje a[’Iin sałdIat i pytIaje „a [’e muš?” / a žIonka havIoryc’: 
vy š jahIo zabrIal’i / to jon i ńi pryxIo[’i;” // skIoro pryšl’Ii i saVIety //  

 
[Mężczyzna, w. Małachoucy, rej. baranowicki, obw. brzeski, ur. 1914. Źródło: Хрэстаматыя 
па беларускай дыялекталогіі, пад рэд. Р.І. Аванесава, М.В. Бірылы, Мінск 1962, с. 279] 

 
 

O obróbce lnu923 

// s’Iejal’i l’on // rvIal’i jahIo // ńimnIoho // l’IešačKi – jak da mahIo płIotu // l’Iešak 
čatIyry / Pac’ // pałIol’i / irvIal’i / sušIyl’i / BIil’i prIańikaMi [’eraVIanyMi taKIiMi // tadIy 
; łux / jak jes’ vadIy / mačIyl’i / kab BIeły by; // tIato jahIo zaVez’Ie / uKIińe // a jak ja 
;žIe zIamuž astałIas’a / to ;žIe mužIyk moj zIa;še vaz’Ii; u łux namIočyc’ // mok [’Ve 
ńe[’Iel’i / pakIa ńi zMakčIaje / tadIy my jahIo pas’c’iłIajem na bałIoc’i / ras’c’Iel’em 
u prakIos’iKi / jon vIysaxńe / tadIy adl’Iežvaje ;žIe / tadIy jahIo trem // taKIije byl’Ii 
c’Ierńicy nazyvIal’isa / i trem jahIo ;ručnIuju / trapIajem i čIešam – hIeta ;sIo ; pyłac’Ie 

–––––––––––––– 
922 Przykład gwary baranowickiej (grupy gwar grodzieńsko-baranowickich). 
923 Przykład gwary wołkowyskiej (grupa gwar grodzieńsko-baranowickich). 
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byłIo // tadIy pra[’Iem na prIałKi / tčem // jak Iinny rok ;rIo[’ic’ jon [len] / to vałaknIo 
xarIoše // a Iinny rok / jak ńi ;rIo[’ic’ / to vałaknIa ńimIa // i[’Ie ; vIodaras’l’i / i c’Vic’Ie 
abrIatno druHIim rIazam / hIeto jak ńi;rIoda jamIu // i tadIy vałaknIa na jom ńimIa // 
i pra[’Iem / i tčem // kašIul’i šIyl’i / tkIal’i i spadńIicy // ja j c’aPIer iščIe našIu // 
kupl’Ial’i fIarbu / farbavIal’i sIaMi // u ja;rIeja; byłIa fIarba i tam kupl’Ial’i //  

 
[Kobieta, w. Janawiczy, rej. wołkowyski, obw. grodzieński, ur. 1922, wywiad z 2008, 
rozm. Ł.P. Kuncewicz, T.M. Truchan. Źródło: Хрэстаматыя па беларускай дыялекта-
логіі. Цэнтральная зона, пад рэд. Л.П. Кунцэвіч, В.М. Курцовай, Мінск 2009, c. 423] 

 
 

O burzach924 

// jak Ia;hust patxIo[’ic’ / to aBazIac’el’no bIury byvIajuc’ / VatrIy / hrIozy s’Iil’nyje / 
Ieta ńe tIol’Ki c’aPIer / a skroz’ / i PIerat TrIojcaju / Ieta ;s’ehdIa PIerat IetyMi prIazńi-
kaMi // na Lju i[’Ie dož / dak jon spakIojny / c’IiXi / ńe taKIije VatrIy s’Iil’nyje // rIańša 
bIyła bIura takIaja / što jIabłyńi paabvarIočvała ; sadIu / rIoham janIo jak-to išłIo da Da-
ras’inIo / da pa;krIučvało vIodu ; kałIo[’ežax / tam i xIaty pa;val’Iało ; Daras’inIo [...] // 
VidnIo byłIo / što burIan / bo BIeło i jak tumIan jaKIi // Ieto ;s’ahdIa-;s’ahdIa / vot jak tut 
takIoje ;rIemja // vot kIažuc’ / raBIinaja noč // eto cIel’eńečku noč byvIaje hryMIic’ 
i bl’Iiskaje / i kancIa ńimIa / atkIul’ janIo i[’Ie / i cIełu noč // i c’Iomno-c’Iomno / tadIy 
VIel’mo bl’Iiskaje / što sVIicicca ;sIe / nIaj[’e xmarIa takIaja i staIic’ [...] // jak attIul’ / 
jak s UrIečča / išłIa xmarIa / i z Daras’inIo / ty padIumaj / bIačyl’i l’Iu[’i / što hrazIa byłIa 
i bl’Iiskało i jak kłubIok jaKIi l’ac’Ie; / i k im na xl’o; / i spal’Iiło xl’o; // 

 
[Kobieta, w. Zamoszsza, rej. lubański, obw. miński, ur. 1934, rozmowa z 2007, rozm. 
T.M. Truchan. Źródło: Т.М. Трухан, Тэксты з вёскі Замошша Любанскага раёна, [w:] 
Народныя скарбы. Дыялекталагічны зборнік да 80-годдзя А.А. Крывіцкага, пад рэд. 
П.П. Кунцэвіч, Мінск 2008, с. 304] 

 
 

O wypasaniu bydła925 

// sKIinu; s’Iêna da j podosłIa; // ńe zdIol’eje tovIar jeho pojês’c’i // čułuVIeka ńe bułIo // 
bul’Ii xrontoViKIi // jIeto š čIortovo ščIas’c’e // kob taKIe [’ic’Ia bułIo // da ščo hIeto 
zroBIiłoso // da taKIi xłIoPec – rozIumny Bez koncIa // us’ednIo škIoda // tut bul’Ii tIol’Ki 
odrIynKi // tam korIo; ńe pIasc’il’i // pastIux pas’Ie po l’Iesu // ńIexto xoc’Ii; zhuBIic’ 
mIojê pčIoły // tIol’ko kIol’is’ ńe bułIo Pił // môj bIac’ka pIasc’i; buKIi [byki] u pIanščy-
ńe // a l’Iêtos’ žIyto bułIo po vIos’em pudIo; jiz kopIy //  

 
[Mężczyzna, w. Adrynki, rej. turowski, obw. homelski. Źródło: Хрэстаматыя па бела-
рускай дыялекталогіі, пад рэд. Р.І. Аванесава, М.В. Бірылы, Мінск 1962, с. 253, 254] 

–––––––––––––– 
924 Przykład gwary lubańskiej (grupa gwar słucko-mozyrskich). 
925 Przykład gwar słucko-mozyrskich 
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O wiosce Małe Auciuki926 

// Ja xočIu raskazIaty [...] // u trIyccac’ trIec’im bu; hIoład / a z trIyccac’ trIec’aha pošłIo 
na povyšIeńje // do samIoj vojnIy bułIo...krasatIa // bul’Ii Pes’Ińi i rabIotal’i jak! // u nas 
vaabščIe MIesca takIoje, jakIaja ńe voajnIa to čerIes nas praxIo[’ic’ / jakIaja ńe voajnIa to 
čerIes B’ełorIus’ [...] // za HIoMel’ / za StarIyja DorIoHi // a c’aPIeraka ;žIo nIašaj 
[’erIe;ńi ńimIa / to taKIije pryjIixal’i / to ńe znIal’i xto / popryjež]Ial’i / pojIixal’i / 
rajIony je taKIije hłuXIije / a ; nas [’eReVIeńka takIaja / i kafIe / i mahaz’Iiny / i ;s’Ie 
[a teraz zajmują się] varuvstvIom // varIujuc’ // a tadIy bułIo takIoje spakIojstVe na 
s’el’Ii / a to ; nas samIyx ukrIal’i / korIovu ;krIal’i // i što poroBIiłos’a takIoje / i stIal’i 
bes korIo; / i ja žyvIu kIol’Ki hodIô; odnIa / hodIô; pol’Iičym dvIaccac’ žyvIu odnIa / 
aby tIol’Ki s’Iiły brała nakIorMicca // dyk i tak žyvIu // [a kiedyś] tak užIo s’ełIo na no-
hIax / i PIes’ńaMi i tIancaMi / a c’ePIer u’Ise pjIuščyje / adkIul’ pjIanyje poroBIil’is’a... / 
mała[’Ioš takIaja pjIanaja... // a rańIej takIoho ńe bułIo / na prIaz’ńiKi tIoka [pijani byli] / 
ńemIa takIoha / što rIańše bIuła // jak tIol’Ki ; vIos’em časIô; vIyjdu / to užIo pjIanka [...] // 

 
[Kobieta, w. Małyja Auciuki, rej. kalinkowicki, obw. homelski, ur. 1921, rozmowa z 2003, 
rozm. I. Ramanawa, A. Ryko, rozp. M. Jankowiak. Źródło: archiwum OBTA UW, sygn. 
B03H.Mauc.WPD/IR.AR] 

 
 
10.1.4. Gwary poleskie 
 

O nieszczęśliwej miłości927 

// u Pis’Iatom hadIu šła ; nas verbIo;ka // i mńe byłIo išIe vas’emnIacac’ hod // ot dVe 
tam pa-sus’Iedsku [’Ie;Ki byl’Ii starIejšy / vanIy dvIaccac’ pjIatoho hIoda / a ja trIycac’ 
PIervoho // i ja za IiMi pajIexała // šła verbIo;ka // pajIexal’i my tudIy pa toj verbIo;cy // 
ot na darIoz’i mńe pIareń najšIo;s’ kras’Iivy // von za mnIoju vIel’Mi BIeha; // ja jahIo 
ne zl’uBIiła / von mańIe Bi; // jak zajIexal’i my na MIesto / a MIesto ; nas šła verbIo;ka 
na l’esopovIał / šła verbIo;ka na bumIažnu xvIabryku / a nas zavezl’Ii na l’esopovIał // 
i vot tam by; a[’Iin pIareń // i ja ńe zaMečIała / što ja jamIu narIa;l’us’ // jak zIojdeš na 
rabIotu ; l’es / von us’Io kryčIa;: L’Iubo! L’Iubo! // ja dIumaju / šo von durnIy / toj 
kryčIyt na mańIe // pIos’l’e rašIy; von žyńIicca // padyšIo; da načIal’ńika i načIal’ńika 
;havarIy;: „davIajc’e pajIe[’em u svIaty” // a ja vže na rabIoc’e byłIa ; l’Ies’i // vanIy 
zaprahl’Ii kańIa ManhIoła / mal’Ieńkoho / pryjIexal’i ; l’es i načIal’ńik kryčIyt: 
„VoščynčIuk! – xvaMIilija majIa byłIa // majIa padrIuha kIaže: „šos’ c’abIe kl’Iiče na-
čIal’ńik” // [...] pasa[’Iil’i mańIe ; sIańi / pas’arIe[’ińi i vyzIut pa l’Iesi [...] // načIal’ńik 
pašIo; daxIaty / uz’Ia; šos’ u sIumku / sIel’i na sIańi / jIedut da tIoho xłIopca mohIo [...] / 

–––––––––––––– 
926 Przykład gwary mozyrskiej (podgrupy gwar wschodniopoleskich). 
927 Przykład gwary północnobrzeskiej. 



Rozdział X 

 260 

vyzIuc’ da mańIe na kvarc’Iiru // pryvIezl’i i kryčIac’ na maju xaz’ajku: „zdrIastvujt’e / 
mamIaša! / pryjIexal’i vIašu dIočku svIatat’” // vanIy jak skazIal’i / tak [...] mńe stIało 
płIoxo / [...] tadIy vže xaz’Iajka rušńIik VIešaje hIetamu načIal’ńiku / vanIy s’Iel’i vs’e 
;trIox / akružyl’i mańe i davIaj uhavIaryvac’ / šo von xarIošy / von rabIočy / von taKIi // 
i vanIy mańIe ;Be[’Iil’i // za try dńi mańIe dIal’i rasPisIac’i / kIol’Ki žyłIa ńe mahłIa pry-
vIyknuc’ da jaho / tak mńe byłIo c’Iažko // jak bIu[’e xto ic’Ii Bez l’ubVIi / bIudu ;s’Iim 
kazIac’i / kob ńixto ńi šo; // tak ja pamIału pryvIykła k svajIoj žIyzńi c’Iažkoj // žyłIa 
jakIos’ / ńevIažno žyłIa / al’Ie žyłIa // 

 
[Kobieta, w. Roubick, rej. prużański, obw. brzeski, ur. 1931, wywiad z 2008 r., rozm. i rozp. 
Ł. Lewancewicz. Źródło: archiwum Instytutu Języka i Literatury NANB] 

 
 

O gospodarce przed II wojną światową928 

// do vojnIy xot’Iel’i jščIe do bIyłyx medVIed’i; otprIaVit’i ; S’iBIir – takIa nIaša bułIa 
hospodIarka do vojnIy // jak pry PIol’ščy xodIyła v škIołu dy kIaže: „čtIyry kIoty do 
robIoty i dVe mIyšy dIojny / oj i ; nas byłIo hospodIarčo hIojne // čtIyry kIoty do robIoty 
i dVe mIyšy dIojny” – vot takIa byłIo hospodIarčo // byłIo čtIyry korIovy dIojny / čtIyry 
t’Iołky i t’il’Ionky małIyje / vIos’im štuk u pIašy xodIyło tovIaru i dvIoje konIej // i ma-
šIyny bułIy rož mołotIyty i sołIomu RIizaty skotIu / a pIosły ; kułokIy zaPisIały nas – Ieta-
ko xoz’Iajstvo bułIo da xot’Iiły na S’iBIir otprIaVity da ;žIo vojnIa stIuknuła da ostIałys’a // 
PIac’iro d’it’Iej bułIo // od’Iin – tut mIijsca ny xvatIyło – da poIixav słužIyc’ za MoskvIoj 

da našIo; d’Iivku da poIixav na UrIał da tam i ;mIer mołodIyj / šče Pijs’Iat hodIov ny 
bułIo / d’itIej ostIała cIeła kIuča ... // 

 
[Kobieta, w. Wostrau, rej. piński, obw. brzeski, ur. 1923, wywiad z 2010, rozm. N.M. Buń-
ko i W.I. Krypko, rozp. N.M.Buńko. Źródło: archiwum Instytutu Języka i Literatury NANB] 

 
 

O wychodzeniu za mąż929 

// načałIa bol’š podxIo]’ic’ pod [’Ievku / a mIama BidovIała / šob ja zIamuž ny šła // ana 
MińIe vs’o uprykIała / šo ja ńičIoho ńi vMIeju rIobic’ // oj / pIomńu mńe vs’o ros-
kIazvała kIazku „KIas’a-kIudła” // Iočeń intyresnaja skIazka // słIuxaj // ot žyłIa s’emjIa // 
mIama starIaja / bIat’ko i dIočka // mIaty i bIat’ko vs’o rabIotałe / a dIočka s’id’Ieła na 
PIečKe daj v z’Ierkało smatrIełas’a // mIac’i / to ž / peražyvIała / što z [’IevKi bIu[’e? // to 
ž ńištIo ńi xIoče d’Iełat’: ńe kIosy ńe pryBarIe / ńi v xIac’e ńi pryBarIe / na aharod sa 
mnoj ńi id’Iot // nu / ńičIoho ny roBIit’ // a s’imjIa ix žyłIa koło l’Iesa // vs’e do ix zaxIo-
d’il’i / to pojIesc’i / to poPIic’ // ot raz pryšIov do ix z’emIoju adnIy maładIy l’isńIik 

–––––––––––––– 
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pohrIecca // any johIo pusc’Iil’i // zaMIec’iv on KIas’u / a anIa vs’o sMijIecca jmu z PIe-
čy / on ž zajšIov k im i druHIi raz / trIet’i / dej načIav pryxIo[’ic’ // i raz kIaža mIac’ery / 
šob dIočku zIamuž zabrIac’ // a mIaty čuc’ ńe płIače / havarIyt’ / što KIas’a ńičIoho ńi 
vmIeje roBIic’i // a l’esńIik havarIyt / šo ;s’Io bIu[’et dIobre // syhrIal’i svIad’bu i zabrIav 
žyńIix KIas’u do s’IiBe // ot PIervy deń // l’esńIik idIe v l’es daj kIaže / šob poros’Iata 
j sVIińi byl’Ii dohl’Ie]any / KIas’a zapl’Iec’ena / dvorIy podMIet’iny / jesc’Ii navIaReno / 
v xIac’e prybrIana // pošIoł // KIas’a dIumaje / Ioho / popIała / i jvo vs’e nIado roBIic’ / 
daj soBIe vs’e prIyhaje / skIač’e po xIac’e / jak [’ic’Ia // jak pRišIov muž do xIaty / i VIi-
[’e – ńic ńe sd’Iełano // 

 
[Kobieta, w. Lisouczycy, rej. kamieniecki, obw. brzeski, wywiad z 2008, rozm. i rozp. 
Ł.W. Lewancewicz. Źródło: archiwum Instytutu Języka i Literatury NANB] 

 
 

O babie i żołnierzach930 

// roskIazyvałe / šo kołIes’ / vajmIe / vajmIe / vajmIe davnIo / bułIa ńIeka vojnIa // a todIe / 
ny to šo zIare / l’Iisu bułIo mnIeha // i tut ńIeke sołdIate čužIeji / mIusyt’ das’ švIade čy 
šo / da pryšłIe vonIe s’udIe / v SubIot //  da zajšłIe v odnIu xIatu / s PIikame // da kIažut’ 
na bIabu: „vIare nam / kIažut’ / jIiste / a to mo / kIažut’ / tybIa zakIołymo” // tIaja bIaba – 
šo robIete / kažyt’: „varIetymu” // tIeji sołdIate / odIen siv na ła;ce / sydIet’ / a druHIi pu-
šIov na dVir / stojIit’ kIoło porIoha / vartIuje / toj / šo v xIate ostIavs’a / mIusyt’ / stIaršy 
buv // nu šo robIete / tIaja bIaba vIaryt’ vyčIaru // vIaryt’ i vyl’Iikoho čyhunIa vodIe hRijIe / 
ny to šo hRijIe / a kypjatIet’ // a toj sołdIat sydIet’ na łIavce // Vin skazIav tomIu / šo var-
tovIav na dvoRIi / šo ja tybIa poklIeču / jek zvIarycca vyčIara // sydIet’ toj sołdIat / 
sydIet’ / da i zadrymIav / opustIev hołovIu // a tIaja bIaba žda / pokIe Vin zasnIa // takIe 
i zasnIuv toj sołdIat // tIaja bIaba vyjmIajit’ čyhunIa s pIače / da šubIos’ jomu kypjatkIu 
na hołovIu [...] // davnIo hIate byłIo // 

 
[Kobieta i mężczyzna, w. Subot, rej. drohiczyński, obw. brzeski, ur. 1925 i 1926, wywiad 
z 1957 r., rozm. i rozp. F.D. Klimczuk. Źródło: Ф.Д. Клімчук, Тэксты тараканскіх гаво-
рак Драгічынскага раёна, [w:] Беларуская дыялекталогія. Матэрыялы і даследаванні. 
Выпуск 1, op.cit., c. 190] 

 
 

O chorobie931 

// jakrIaz na Pist ja MIicno zaxvoRIiła: vz’ałIo mynIe za žyvIota // šo ny voz’mIu / a vonIo 
nazIad vernIe // dIoxtora v syl’Ii nymIa / dIumała / što tak projdIe // trIoxu samIa 
l’ičIyłas’: łyžIeła na varanIyx kartIopl’ax / KIińske humnIo prykładIała / ałIy ž sce pud 
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